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Mr. McCarran, from the Committee on the Judiciary, submitted the 
following 


REPORT 
{To accompany H. R. 5922] 


The Committee on the Judiciary, to which was referred the bill 
(H. R. 5922) for the relief of Karin Riccardo, having considered the 
same, reports favorably thereon without amendment and recommends 
that the bill do pass. 

PURPOSE OF THE BILL 


The purpose of the bill is to grant to a minor German child adopted 
by citizens of the United States the status of a nonquota immigrant 
which is the status normally enjoyed by the alien minor children of 
United States citizens. 


STATEMENT OF FACTS 


The beneficiary of the bill was born in Germany on Se ~ mber 6, 
1950, and is presently in the custody of Capt. and Mrs. James J. 
Riceardo who are citizens of the United States. Inaaaach as the 
child was born subsequent to June 30, 1950, she cannot qualify for 
a visa under the orphan provision of the Displaced Persons Act. 

Congressman Clarence E. Kilburn, the author of the bill, submitted 
to the Committee on the Judiciary of the House of Representatives the 
following information in connection with the case: 

AMERICAN CONSULATE GENERAL, 
Munich, Germany, January 18, 1952. 
Capt. James J. Riccarpo, 
Det. F. 7779 Medical Detachment, 
APO 696, United States Army. 

Sir: We refer to your inquiry of January 17, 1952, concerning the immigration 
visa case of your adopted child, Karin Zubanska. 

We find that your child is registered under the German quota as of July 12, 
1951; however, we are not at this time authorized to process the cases of persons 
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registered as of this date. We cannot tell you how long it may be before your 
daughter’s place on the quota waiting list of intending immigrants is reached. 
As your daughter was born after June 30, 1950, she cannot qualify as a dis- 
placed orphan under section 2f of the amended Displaced Persons Act of 1948. 
Very truly yours, 
Ricuarp EK. SNYDER, 
American Vice Consul 
(For the Consul General). 


ADOPTION 


On this 20th day of June 1951 appeared before me, Dr. Ludwig Altstcetter, 
notary public of Bamberg, and in my office at 14/II Gruner Markt, Bamberg: 

1. Capt. James John Riceardo, member ef the United States Army, having his 
legal residence at 620 East John Street, Little Falls, N. Y., United States of 
America, at present being a member of the American occupation forces, serving at 
Nuremberg, living at 20 Manteuffelstrasse, Nuremberg, and his wife, Mrs. Ida 
Mary Riccardo, nee Macali, residing at 20 Manteuffelstrasse, Nuremberg. 

2. Mr. Joseph Suess, legal guardian and Stadtoberinspektor of Bamberg, acting 
on behalf of the minor Karin Zubansks#, that was born at Bamberg on September 
6, 1950, and that presently lives at 20 Manteuffelstrasse (Bamberg) read: Nurem- 
berg, acting as representative of the city juvenile board, Bamberg, according to 
his authorization submitted, which has been issued by the chief mayor of Bamberg 
on March 3, 1950, and of which a certified copy is attached to this deed but under 
reservation of a special sanction by tho guardianship court. 

3. Mr. Otto Wodarg, interpreter, living at 144 Lichtenhaidestrasse, Bamberg. 

The identity of the appeared is proved at the end of this deed. 

Upon request of the appeared and in their simultaneous presence I, herewith, 
authenticate the following, according to the statements given before me: 


ADOPTION CONTRACT 


I 


Mr. James John Riccardo, born on April 30, 1918, at Little Falls, N. Y., 
United States of America, and his wife, Mrs. Ida Mary Riccardo, nee Macoli, 
born on March 26, 1926, at Little Falls, N. Y., United States of America, are 
both American citizens and have the United States citizenship by birth. Mr. 
and Mrs. Riccardo contracted marriage on April 4, 1948, at Little Falls, N. Y., 
United States of America. They do not have any descendants. 

Mr. and Mrs Riccardo declare not to be in command of the German language. 
Mr. Otto Wodarg, therefore, is employed as interpreter. He affirms not to be a 
relative of Mr. and Mrs. Riccardo, nor to be related to them by marriage. Sub- 
ject persons desist from swearing the interpreter by the notary public. 

Mr. and Mrs. Riccardo have been advised by the notary public, that, in con- 
formity with the German law, their dispensation is necessary from the require- 
ments of paragraphs 1744 and 1745, German Civil Code, according to which 
adopters must have completed their fiftieth year of age and must be at least 18 
years older than the adopted is. This dispensation is, herewith, requested. 

The minor, Karin Zubanska, born on September 6, 1950, is the illegitimate 
child of the maidenservant, Miss Olga Zubanska, who lives at 48/I Kunigunden- 
ruhstrasse, Bamberg. The child’s mother has already consented to the adoption 
according to the authentication of the notary public Carl Ritter von Traitteur 
of Bamberg, dated May 22, 1951, enrollment No. 1046. 


II 


This being premised, Mr. and Mrs. Riccardo contract the following with the 
minor Karin Zubanska, that is represented by her legal guardian: 


CONTRACT 


Hereby, Mr. James John Riccardo and his wife, Mrs. Ida Mary Riccardo, 
jointly adopt Karin Zubanska. 

Henceforth, the child shall bear only the family name, Riceardo, without 
adding to the name her family name hitherto existing. 
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Il 


The contracting parties themselves shall arrange for the approval of this 
contract by the military government; this approval being reserved. Furthermore, 
they shall arrange for the legalization of this contract by the competent German 
court; this legalization being requested. 

The approval of this contract by the guardianship court is, herewith, requested. 
The acting notary public is authorized to induce it. 

The contracting parties are giving authorization to each officer and employee 
of the acting notary, and that for each himself for the time being and with dis- 
pensation from the restrictions of paragraph 181, German Civil Code, to represent 
them generally and absolutely on the accomplishment of this contract, to make 
motions for them and to give declarations; to receive declarations and approvals, 
especially the approval by the guardianship court; to inform and to receive the 
information for them. ry 


The contracting parties request to add a marginal note to the birth record of 
said minor, Karin Zubanska, according to paragraph 30 of the law of legal status, 
and request the legalizing court to inform the competent registrar’s office about 
this adoption contract and its legalization. 


Vv 
Mr. and Mrs. Riccardo defray all costs of this contract and of all proceedings 
They receive five duplicates. The city juvenile board receives one duplicate 
the guardianship court, legalizing court, and registrar’s office receive one certified 
copy each. 
VI 
The legal guardian states, the child holds no property of her own. 
VII 
The notary public confirms, the present deed has been delivered into English 
by the interpreter. The interpreter affirms in lieu of an oath that he has given a 
literal translation of the German text of this deed into English. 


He has been advised by the notary public about the meaning of such affirmation 
and its consequences in criminal respect. 


Vill 


Mr. Joseph Suess and Mr. Otto Wodarg are personally known to me, the notary 
public. Mr. James John Riccardo identified himself presenting his identification 
card No. C-478202 issued on September 16, 1949, by the War Department, Wash- 
ington. Mrs. Ida Mary Riccardo identified herself presenting her identification 
card No. D—478621, issued by the War Department, Washington, on May 26, 1950. 

Read aloud by the notary public, approved by all subject persons and auto- 
graphically signed. 

James JoHn Riccarpo. 
Ipa Mary Riccarpo. 
JosepH Svugss. 

Orto Wopara. 


[SEAL] Dr. ALTSTOETTER, 
Notary Public. 





CERTIFICATE ISSUED FOR THE LEGAL GUARDIAN 


Pursuant to paragraph 35 of the Law of Youth Welfare, the city juvenile board, 
Bamberg, is the legal guardian of the child Zubanska Karin, born September 6, 
1950, being the illegitimate child of Olga Zubanska, who was born February 6, 
1929, and who resides at 24 Kunigundenruhstrasse, Bamberg. 

Issued on October 12, 1950. 


[SEAL] THe AMTSGERICHT BAMBERG, 
KUNZELMANN, Inspector and Administrator of Justice. 
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AUTHORIZATION 


According to the decision of the city council, dated February 2, 1950, Stadt- 
oberinspektor Joseph Suess, has been entrusted with the duties of a guardian within 
the legal guardianship (par. 32, German Youth Welfare Law). 

He is authorized to represent wards before court and to sign adoption contracts 
before a notary public. 

Bamberg, March 3, 1950. 

[SEAL] The Crry Counci, 

LurrpoLD WEEGMANN, Chief Mayor. 


Upon comparison, this certifies above copies to be inconformity with the 
original submitted to me. 
Bamberg, this 20th day of June 1951. 
Dr. Aursrornrrer, Notary Public. 
This certifies the present copy to be in conformity with the original. 
Bamberg, June 20, 1951. 
[SEAL] Dr. Sugss, 
Officially appointed substitute of the notary public Dr. Ludwig Altstoetter. 


This certifies above to be a close and complete transiation from German into 
English as same appears on the original. 
Bamberg, June 22, 1951. 
J. Donvscuerr, 
Sworn Interpreter, Bamberg. 


H®BADQUARTERS, NUREMBERG MILITARY Post, 
OFFICE OF THE CHAPLAIN, 
United States Army, July 26, 1951. 
Subject: Adoption. 
To Whom It May Concern: 


I, the undersigned, a priest of the holy Roman Catholic Church, attest that 

1. Capt. James and Mrs. Ida Riccardo are personal friends of mine; and that 
we have been good friends for approximately 1 year. 

2. Both parties are exemplary Catholics; and soundly practical in the discharge 
of their religious duties. 

3. Each of them qualifies very highly as an excellent prospective parent. 

t. The child, Karin Zubanske, according to my knowledge and belief, shall be 
fortunate in having the love and affection and benefit which these two fine people 
are capable of giving. 

JosepH E. X. Frain, 
Chaplain (Captain) United States Army. 


FIFTEENTH EvacuaTION HospITAat, 
United States Army, July 10, 1951. 


Subject: Capt. and Mrs. James J. Riccardo. 
To Whom It May Concern: 

1. I have known subject Capt. and Mrs. James J. Riccardo for a period of 1 
year. During this time they have manifested to me and to all who knew them 
the best qualities that ideally constitute parenthood. They are financially, 
morally, religiously, and psychologically highly qualified for assuming this task. 
I can, with deep feeling, reeommend them for parenthood without qualification. 

JamMEsS M. LAUDERDALE, 
Captain, Medical Corps, United States Army. 


The committee, after consideration of all the facts in the case, is 
of the opinion that the bill (H. R. 5922) should be enacted. 


O 





